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I. Onuc HaBYaJIBHOI JUCHUILIIHA

oenna gopma

I'asny3b 3HaHb,
HaiimenyBanus creniajJbHiCTh, XapakTepuCTHKA
NMOKA3ZHUKIB OCBITHSI Mporpama, HABYAJIBLHOI ANCIHUILIIHA

OCBITHIill piBeHb

JenHa (popma HABYAHHA

KinbkicTh roaqus / kpeauTis

03 I'ymaniTapHi HayKkun

HopmaTuBHa

Pik naBuanus: 2-4-nii

Cemecrp: 4-/-uit

Jlekwii: 74 ron.

420 /14 035 dioJiorist
Ipaxruyni: 130 rox.

HII3: Moga i itepatypa CamMocriiina EoﬁoTa: 190 rop.

1) nepexnanabKuii aHai3 TEKCTY; (aHrmifcbKa). Koncysmbrauii: 26 ro.

2) cyorutpyBanust TED TALKS; Ilepexian

3) nepexsa XyJ10KHb0r0 TBOPY; ®DopMa KOHTPOJII0: EK3aMEH

4) pedpepaTHBHHUI TTEPEKITAT bakanasp
HAYKOBOI CTaTTi

Moga HaBYaHHS aHLJIICehka

3a04Ha popma
I'any3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHs creniajJbHiCTh, XapakTepuCTHKA
MOKA3HUKIB OCBITHSI Iporpama, HABYAJILHOI THCITHNJTiHI

OCBITHili piBeHb

3aouHa popma HABYAHHS

KinbkicTs roqus / kpenuris
420 /14

TH3:

1) nepekiamabKuii aHai3 TEKCTY;
2) cyorutpysanus TED TALKS;
3) mepekIia Xya0KHBOTO TBOPY;
4) pedepaTUBHMIA TIEpEKITAT]

HAayKOBOI CTaTTi

03 I'ymaniTapHi HayKu

035 diooris
Moga i JiTeparypa
(aHrJilicbka).

Iepexan

bakaaasp

HopmaTtusna

Pik HaBuanusn: 2-4-nii

Cemecrp: 4-7-nif

Jexuii: 28 ron.

MpakTuuni: 34 rog.

Camocriiina podora: 308 roz.

KoncyasTanii: 50 ron.

DopMa KOHTPOJIIO: EK3aMEH

MosBa HaBuYaHHSA

aHTJIIChKA

I1. Indopmanis npo BuKJIaga4viB

[Ipi3Buie, iM’s Ta MO OATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacniiBHa

HaykoBuii crymninb

KaHIUaaT (UTONOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHsa

JOLCHT

ITocana

JOUEHT Kadeapu aHrmiicbKoi ¢inonorii




+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua
3T1JIHO 3 PO3KJIAJ0M

KonraktHa iHpOpMaLis

Jlet samATs http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi
[1pi3Buie, iM’st Ta O OATHKOBI JlirkoBu4 FOu1is1 BikTopiBHa
HaykoBuii cTyminb KaHAuAaT (PUIONOTIYHUX HAYK
Buene 3BaHHs OLIEHT
[Tocana JOLEHT Kadeapu aHrmiichKol ¢inonorii
KonraktHa iHpOpMaLis +38(095)6118741

phat litkovych@ukr.net

3TiHO 3 PO3KIAIOM

flui sauats http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi
[1pi3Buie, iM’st Ta O OATHKOBI 3acekin Cepriii BacuniboBuu

HaykoBwuii cryminb JOKTOp (LIONOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHs npodecop

[Tocana npodecop Kadeapu MPUKIATHOT JIIHTBICTUKH

+38(050)8760265
sergiozasyekin@vnu.edu.ua
3TiHO 3 PO3KJIAIOM

KonraktHa iHpOpMAaLis

A http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi
[Tpi3Buie, iM’s Ta 1O GATHKOBI KoBaapuyk Jlrogmuiaa Bosionumupisaa
HayxoBwuii cryninb KaHIuJaT (PUIoJIOTITYHUX HAyK

Buene 3Banus -

ITocana CTapUIMil BUKIaa4 kadeapu aHTIiiCchKO1 Qinonorii
+38(099)1448532
liuda_babula@yahoo.com

3T1JIHO 3 PO3KJIATOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

KonTakTHa iHpopMarltis

JH1 3aHATH

III. Onuc nucuumIing

1. AHoTamist Kypcy.

«IIpakTHYHHA Kypc THMCHBMOBOTO IIepeKJaay» BKJIIOYA€ Taki JUCIUTLIIHU:
«CeMaHTHUKO-CTUITICTUYH1 Ta  JIGKCUKO-TpaMaTW4H1 acCIeKTH nepeKIiany,
«Menianepeknany, «XyAoXKHIM —mepeknan», «HaykoBo-TexHIUHHMI — mepexmamy.
[lepexnanarpka ISIBHICTD € TPIOPUTETHOIO BHUMOTOK y cdepl I1HTEIEKTyalbHOl
TISUTBHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKatlii. [TpakTHUHUN Kypc MUCEMOBOTO MEPEKIaTy
BXOJIUTHh 0 HOPMATHUBHUX JHWCIMIUTIH HaBYAJHLHOTO IUTAHY IiATOTOBKHM OakaaBpa 3a
OCBITHBO-TIpOdeciitHOI0 mporpamoro «MoBa 1 JiTeparypa (anrmiiiceka). [lepexmany ta
nependayae 3acTOCYBaHHS MEPEKIalallbKUX HABUYOK TMPU MEpeKial TEKCTIB PI3HUX
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KaHpPIB Ta B HAyKOBIH aisibHOCTI. IIpemMeTrom Kypcy € ceMaHTWYHi, CTUIIICTHYHI,
JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4YH1 0COOJMBOCTI MEPEKIaay, Mealanepexiaan, XyI0KHIA TepeKa
Ta HAYKOBO-TEXHIYHUN MEPEKIaI.

IIpepekBizuTu. IHpopmaliiHOIO Ta TEOPETUYHOIO 0a3010  JAUCIUILIIHU
«IIpakTuHMl KypC MMCBMOBOTO MEPEKIANy» € KypcH «BCTyIl 10 IepeKIaio3HaBCTBa,
«Teopis 1 mpakTuka mnepeknany», «lHpopmaliiiHi TeXHOIOTii B JIHTBICTHIY,
«JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO ~ AHTJIOMOBHUX KpaiH». OKpiM [bOTO, HEOOXiTHO Ha
HaJISKHOMY PiBHI BOJIOJITH aHTIIIHCHKOIO Ta IEPKABHOIO MOBAMH.

IocTpekBizuTH. 3HaHHS Ta HAaBUYKU 3 LBOTO KypCy MOXYTb OyTHM BUKOPHCTaHI
i/ 4ac MoraudJeHOro BUBYEHHs JUCUUILTIHY «IIpakTHYHUI Kypc yCHOTO MepeKany»,
IPOXOPKEHHS MepeKiaialbKoi BAPOOHUYOI MPAKTUKH, MIATOTOBKU 10 «ATeCTaI[liiHOTO
€K3aMEHy», a TaKOX Yy MOJajiblIiil mpodeciiiHid (IIO0JOTIUHIA Ta NepeKIafanbKii
TISUIBHOCTI.

2. Mera i 3aB1aHHSI HABYAJIbHOI THCIHUILIIHH.

OCHOBHOIO .Memol0 BUKIAQJaHHS HAaBYaJbHOI JOHCIUILUIIHA € JCTajbHE
03HAMOMJICHHSI CTYJEHTIB 13 CEMaHTHUKO-CTHJIICTHYHUMU Ta JIEKCHKO-IpaMaTHUYHUMH
aclieKTaMM TepeKyIaay; CTBOPEHHS TEOPETUYHHUX OCHOB, (opMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJIEHHSI HABHYOK aJICKBAaTHOTO IMEpeKagy Meaia-, XyHOXKHIX 1 HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB PI3HOTO PIBHS CKJIAHOCTI.

3ae0anHs OucuunIinu:

O3HAMOMJICHHSI CTYJICHTIB 13 MOXJIMBUMHU JIEKCUYHUMH, TpaMaTUYHUMH,

CEMaHTUYHUMU Ta CTUJICTUYHUMHU TpaHchOopMaIlisIMHU TIPU MEpPEeKIIai TEKCTIB
PI13HOI KaHPOBOI MPUHATIEKHOCTI;

- 3a0e3medyeHHs PO3YMIHHS CTYyACHTaMH pPI3HUX BHJIB Meaianepexyiany Ta
OCHOBHHMX c¢ep WOro 3acToCyBaHHS, a TakoXX (OPMYBaHHS BMIiHb Ta
BJIOCKOHAQJICHHSI HABUYOK TMEPEKIIATy MEI1aTeKCTiB;

- CTBOPEHHSI TEOPETUYHUX OCHOB XYIOKHBOTO IMEpeKany, (popMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHSI HaBUYOK BUKOHAHHS JIITEPaTypHOTO Nepekiany (parMeHTiB
MPO30BUX 1 MOETUYHUX TBOPIB;

- O3HAWOMJICHHS CTYJCHTIB 13 OCHOBHHUMH PI3HOBUIAMHU Ta THUIIOBUMU
JIHTBICTUYHUMH ¥ EKCTPAJIHTBICTUYHI MpoOJieMaMH HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepexnany, (opMyBaHHS BMIHb Ta BJOCKOHAJEHHS HAaBUUOK MEpeKIaTy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Mera 1 3aBHaHHSl 3yMOBJIOIOTh ()OPMYBAHHS 1HTEIPOBAHOI MOJECI MPAOUUIIHUX
(MOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHOTO,  PEMPOAYKTHUBHOTO, YacCTKOBO-TIOLIYKOBOTO)  Ta
iHnosauiiinux (METOMy KEHCIB, METOJy MPOEKTIB, AUIOBOI I'PH, MO3KOBOTO IITYpMY,
€JIEMEHTIB KOJIEKTUBHO-TPYIIOBOTO HaBYaHHS) Memooie euknadanusn. OKpiM 11bOTO, B
yMOBax OHJIAilH-HaBYaHHS PEJIEBAHTHUM € TAaKO0X 3aCTOCYBAHHS OUCHAHUIIHUX



MemooOie BUKIAAaHHS: BiICOKOH(EPEHLINH, OHNAWH IUCKYCiH, OHJIaH TeCTyBaHHS
TOIIIO.
VY mporeci BUBYEHHSI KypCy 3100yBadi OCBITH MOBHHHI OBOJIOJITH 3arajlbHUMHU 1
(haxOBUMU KOMIIETEHTHOCTSIMH, a TAKOXK 3100yTH MPOTrpaMHi pe3yJIbTaTh HABYAHHS.
Inmecpanvna komnemenmnicmo (IK):
3MaTHICTh PO3B’sA3yBAaTH CKIAIHI CHeEliali30BaHI 3a/ayl Ta MpPaKTU4YHI TpoOiieMd B
ramy3i ¢ingonorii (JIIHTBICTUKH, JITEPaTYypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTHKH, MEPEKIaay) B
nporieci mpodeciitHoi AisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, 1O Mependadae 3aCTOCYBAaHHS TEOPiid
Ta METOAIB (UIOJOTIYHOI HAyKH 1 XapaKTEePU3YEThCS  KOMIUIEKCHICTIO  Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
3azanvui komnemenmuocmi (3K):
3K 3. 31aTHICTh CIUIKYBATUCA JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHbMOBO.
3K 4. 3gaTHIiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/I1BATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMU.
3K 6. 3n1aTHICTh 0 MOIIYKY, ONpAIfOBaHHS Ta aHai3y 1H(OpMaIlii 3 PI3HUX JKEPE.
3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTU Ta BUPIIIYBATH MPOOJIEMHU.
3K 8. 3maTHicTh IpalroBaTi B KOMaH/ i Ta aBBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 31atHiCTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.
3K 11. 3natHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLIsIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIITHIX Ta KOMYHIKAIIHHIX TEXHOJIOT1H.
3K 14. 3parHicTh NMOBaXaTH MYJIbTHUKYJIBTYPHICTh SIK BaXXJIMBY O3HAaKy CY4YacHOTO
CBITY.
Daxoei komnemenumuocmi (DK):
®K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiiiHIN MisUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii IPUPOY, QYHKIII1, piBHI.
®K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBAaTH B NpO(deciiiHiil MIsUIBHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
1CTOpIi MOB, IO BUBYAIOTHCS.
@K 6. 37aTHICT, BUIBHO, THYYKO W €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBH, IO
BHBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MTUCHMOBIN (OpMI, Y PI3HUX KaHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBUJIAX 1
perictpax croiikyBaHHs  (odimiiiHoMy, HeOodIIIHHOMY, HEUTpaIbHOMY), IS
PO3B’s3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX c(pepax KUTTS.
®K 7. 3natHicTh 10 30UpaHHS W aHANi3y, CUCTeMaTH3allli Ta 1HTeprpeTalli MOBHUX,
JiTepaTypHuX, PoIbKIOpHUX (DAKTIB, IHTEPIPETALIli Ta EPEKIIaTy TEKCTY.
@K 8. 3gaTHICTH BUIBHO OINEpPYBaTH CHEIIaIbHOI TEPMIHOJOTIEI JUIsl PO3B’sA3aHHS
npodeciiiHux 3aBaaHb.
®K 9. YcBiomileHHS 3acaji 1 TEXHOJOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HHMX JKaHPIB 1 CTUIIIB
JIEp>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.
®K 11. 3paTHICTh 10 HaJAHHS KOHCYJIBTAIIA IIOJ0 JOTPUMAHHS HOPM JIITEpaTypHOI



MOBH Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS.
®K 12. 3natHICTh 10 OpraHizariii AJI0BOi Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITIi.
@K 13. 3gaTHICTh BOJIOAITH MPUMOMaMHU aJeKBaTHOTO TIepeKiIaay; 3ade3neuyBaTu
JEKCUYHY, TpaMaTU4Hy, CHHTAaKCHUYHY, CTUJICTUYHY Ta COLIIOKYJIBTYpHY
€KBIBAJICHTHICTh B TIPOIIECI YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIATy PI3HUX THUITIB TEKCTY.
®K 14. 3patHIiCTh 10 aHATi3y TEKCTy OpHTIHAIY, 0 3aCTOCYBaHHS BiAMOBIIHUX
NEepeKIafabKuX cTpaTerid (3AIMCHEHHA TMepeanepeKiafaibkoro aHalizy TeKCTy;
BHOKPEMJICHHS TMPABWJIBbHOI MMEpPEeKIaganbkoi CTpaTerii; BW3HAYEHHS  OWMHUIL
nepekIany, 100ip MOBHHUX 3ac00iB) JJIs 3a0€3MEUCHHS SIKOCT1 MEPEeKIIay.

Ilpozpamni pesyromamu naguanns (IIPH):
ITPH 1. BinbHO crinkyBaTHCs 3 npodeciiiHuX NUTaHb 13 PaxiBIsIMU Ta HedaxiBIsIMU
JICpKABHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMH YCHO W THCHMOBO, BHUKOPHCTOBYBATH iX MJIs
oprasizaiii epeKTUBHOI MI>KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli.
IIPH 2. EdexTuBHO npamoBaty 3 iH(popMalliero: 1o0upatu HeoOX1aHy 1H(popMarlito 3
PI3HMX JDKEpell, 30KpemMa 3 (axoBoi JTepaTypud Ta €JIEeKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO
aHaji3yBaTM Ta  IHTEpPHpeTyBaTh ii, BIOPSJAKOBYBaTH, Kiacu(ikyBaTu U
CUCTEMAaTU3yBaTH.
ITPH 3. OpranizyBatu npoIiec HaB4YaHHsS Ta CAMOOCBITH.
IIPH 6. BuxkopucroByBaTu iH(pOpMaIiiiHi Ta KOMyHIKaIii{H1 TEXHOJOT1 151 BUPIIICHHS
CKJIQJIHUX CIIeL1alII30BaHUX 3a/a4 1 mpo0seM npodeciiftHoi JisSIbHOCTI.
IIPH 7. Po3ymiTu OCHOBHI npoOieMu (UIONOrii Ta MIAXOAU IO iX pPO3B’sI3aHHA 13
3aCTOCYBaHHSM JOLUUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIIHUX T1XO/TIB.
IIPH 8. 3Hatu # poO3yMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHl BJIACTHUBOCTI JHTEPATypu SK
MUCTEIITBA CJIOBA, ICTOPII0 MOB 1 JIITEpaTyp, 1110 BUBYAIOTHCS Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH 111
3HAHHS Y TPOoQeCiiHIN AISTBHOCTI.
ITPH 9. XapakTepu3yBaTu JIQJIEKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUIMA MOB, II0 BUBYAIOTHCH,
OMKCYBATH COLIOJIHIBAJIbHY CHUTYallll0, pPO3YMITH IHIIOMOBHI COLIIOKYJBTYpHI peaii,
3HATH U aJIEKBATHO TJIYMAUUTH Pi3HI 3pa3KU MOBJIEHHEBOT OBEAIHKHU.
IIPH 10. 3naty HOpMH [epKaBHOI Ta 1HO3EMHMX JIITEPATypHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN JISTBHOCTI.
IIPH 11. 3Hatu TPUHIUNHN, TEXHOJOTIi 1 MPUHAOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBUX
TEKCTIB P13HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMHU.
ITPH 14. BukopucTtoByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHbMOBIH (opmi, y
PI3HMX KAHPOBO-CTUJILOBUX PIZHOBHJAX 1 pericrpax CHOuikyBaHHs (odimiiiHomy,
HEeOIUIHHOMY, HEHUTpaJIbHOMY), JMJi1 PO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTUBHUX 3aBIaHb ¥y
noOyTOBIH, CyCNJIbHIN, HaBUaNbHIN, TpO(deECiitHili, HAYKOBIH cdepax KUTTS.
ITPH 17. 30upatu, aHamizyBaTH, CUCTEMaTHU3yBaTH W 1HTepHpeTyBaTu (aKTH MOBU U
MOBJICHHS ¥ BHUKOPHCTOBYBATH iX JAJisi PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX 334ad 1 mpobiem y
crierianizoBanux cepax npodeciiHol AiSUTbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.



ITPH 18. MaTu HaBUYKM YOPABIIHHA KOMIUIEKCHUMH AiSIMH a00 MPOEKTAMH MpPH
pPO3B’sI3aHHI CKJIAAHUX TMpobsieM Yy mnpodeciiiHii AISIbHOCTI B Tally3l 00paHOi
dimonoriynoi cremiamizaiii Ta HECTH BIANMOBIAAIBHICTG 32 MNPUUHATTA pPINICHb Y
Hernepen0ayyBaHUX YMOBax.

ITPH 20. Bonoxitu npuitomamMu aJIeKBaTHOTO TeEpeKiiany; 3abe3nedyBaTH JICKCHUHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTAaKCUYHY, CTUJIICTHYHY Ta COLIOKYJIbTYpHY €KBIBJICHTHICTH B
MPOLIEC] YCHOTO Ta MMChMOBOTO MEPEKIIaay pi3HUX THIIIB TEKCTIB.

IMPH 21. AmamidyBaTd TEKCT OpHTiHaIy Ta TMOCIYTOBYBAaTUCS BIAMOBIIHUMHU
HepeKIafallbKUMU CTPATETISIMU JUIsl 3a0€3MEUEHHS IKOCT] epeKaay.

3. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCUMILTiHM.
Cemectp 4
CeMaHTUKO-CTHIICTAYHI Ta JJEKCUKO-TPAMATAYHI aCIIEKTU HEPEKIATY

oenna gopma

Ha3zsu

. - Ycboro Jlexku. IIpakr. | Cam. po6. Komnc.
3MiCTOBHX MOJIYJIIB i TeM

3micToBuii MoayJb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: myth 10 2 2 4 2
or reality? Grammatical

transformations in translation.

Tema 2. Translation of the articles and 10 2 4 4

indefinite pronouns.  Translation of
grammatical homonyms It, One, That.
Translation of Passive Voice
constructions.

Tema 3.  Translation of gerund, and 10 2 4 4
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pazom 3a moayJiem 1 30 6 10 12 2

3micToBHii MOAYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 4.  Stylistic transformations in 12 2 4 4 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases).  Stylistic transformations

in translation (euphemisms,

comparisons, pun and oxymoron)

Tema 5.  Translation of emphatic 8 2 2 4
constructions.

Tema 6. Translation of the rhetoric 10 2 4 4

means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

N

Pa3om 3a moayJsiem 2 30 6 10 12

Bcenoro rooun 60 12 20 24 4




3a04Ha hopma

. Haseu .. Ycboro Jleku. pakr. Cam. poo. Konc.
SMICTOBUX MOJYJIIB 1 TEM
3microBuii MoayJb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: 13 2 2 7 2
myth  or reality? Grammatical
transformations in  translation.
Translation of the articles and indefinite
pronouns. Translation of grammatical
homonyms It, One, That. Translation of
Passive Voice constructions.
Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 2 9 3
gerundial constructions. Translation of
neologisms and terms. Translation of
poly-semantic  and  difficult  for
translation nouns and adjectives.
Pazom 3a moayJiem 1 29 4 4 16 5

3micToBuii MOAYJIb 2.

Semantic and stylistic aspects of translation.
Tema 3.  Stylistic transformations in 15 2 2 9 2
translation (hyperboles, epithets and
periphrases).  Stylistic transformations
in translation (euphemisms,
comparisons, pun and oxymoron)
Tema 4. Translation of the rhetoric 16 2 2 9 3
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pa3om 3a moayJiem 2 31 4 4 18 5
Bcnoro romun 60 8 8 34 10
Cemectp 5
Menianepexiasn
OeHna popma
Haseu
. - Ycboro Jlekn. IIpakr. Cam. po0. Komnc.
3MICTOBUX MOJYJIB 1 TEM
3micToBuii MoayJIb 1.
Subtitling / Subtitling and Revoicing.

Tema 1. Subtitling for the DVD 11 2 3 5 1
Industry.
Tema 2. Subtitling Norms. 10 2 3 5
Tema 3. Amateur Subtitling on the 11 2 3 5 1
Internet.
Tema 4. Dubbing versus Subtitling. 10 2 3 5
Tema 5. Transfer Norms for Film 12 2 4 5 1
Adaptations.
Tema 6. Voice-over in Audiovisual 11 2 3 5 1
Translation.




Tema 7. The specific nature of AVT: 10 2 4 3 1
Acoustic and visual dimensions.
Pa3om 3a monysiem 1 75 14 23 33 5

3micToBHA MOTYJIb 2.

Accessibility to the Media.
Tema 8. Interlingual Subtitling for the 11 2 3 5 1
Deaf and Hard-of-Hearing.
Tema 9. Audio Description in the 10 2 3 5
Theatre and the Visual Arts.
Tema 10. Usability and Website 11 2 3 5 1
Localisation.
Tema 11.  Teaching  Screen 10 2 3 5
Translation: The Role of Pragmatics
in Subtitling.
Tema 12. Pedagogical Tools for the 12 2 4 5 1
Training of Subtitlers.
Tema 13. Teaching Subtitling in a 11 2 3 5 1
Virtual Environment.
Tema 14. Synchronization or lip- 10 2 4 3 1
sync.
Pa3om 3a moyJiem 2 75 14 23 33 5
Bcnoro roopun 150 28 46 66 10
3a04Ha popma
Hazeu
. . Ycboro Jlexw. IIpakr. Cam.po0. Konc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3micToBuii MoayJb 1.
Subtitling / Subtitling and Revoicing.

Tema 1. Subtitling for the DVD 11 1 1 8 1
Industry.
Tema 2. Subtitling Norms. 9 8 1
Tema 3. Amateur Subtitling on the 11 1 1 8 1
Internet.
Tema 4. Dubbing versus Subtitling. 10 8 2
Tema 5. Transfer Norms for Film 11 1 9 1
Adaptations.
Tema 6. Voice-over in Audiovisual 11 1 9 1
Translation.
Tema 7. The specific nature of AVT: 12 1 1 9 1
Acoustic and visual dimensions.
Pa3om 3a moxysiem 2 75 3 5 59 8

3micToBuii MOIYJIb 2.

Accessibility to the Media.

Tema 8. Interlingual Subtitling for the 11 1 1 8 1
Deaf and Hard-of-Hearing.
Tema 9. Audio Description in the 9 8 1
Theatre and the Visual Arts.
Tema 10. Usability and Website 11 1 1 8 1
Localisation.




Tema 11. Teaching  Screen 10 8 2
Translation: The Role of Pragmatics
in Subtitling.
Tema 12. Pedagogical Tools for the 11 1 9 1
Training of Subtitlers.
Tema 13. Teaching Subtitling in a 11 1 9 1
Virtual Environment.
Tema 14. Synchronization or lip- 12 1 1 9 1
sync.
Pa3om 3a monyJiem 2 75 3 5 59 8
Bceboro roqun 150 6 10 118 16
Cemectp 6
XYI0XKHIN TTepeKaa
Oenna opma
Ha3zeu
. .. Ycboro Jleku. pakr. Cam. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3microBuii Mmoayb 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.
Tema 1. Literary translation. Basic 13 2 4 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 11 2 4 4 1
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
pun, zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 12 2 4 5 1
alliteration,  assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a moyJiem 1 60 10 22 24 4
3micToBuii MOAY.Ib 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 20 4 7 8 1
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 4 7 8
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 21 4 8 8 1
translation adequacy.
Pa3zom 3a moaysiem 2 60 12 22 24 2
Bcnoro ronun 120 22 44 48 6
3a04Ha ghopma
HazBu
Yceboro Jlekm. IIpakr. | Cam. po6. Komnc.

3MICTOBHX MOIY/JIIB i TEM

3micToBuii MoayJib 1.

Literary Translation of Stylistic Devices.




Tema 1. Literary translation. Basic 13 1 1 9 2
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 12 1 1 9 1
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 13 1 1 10 1
metonymy, simile,epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 11 0,5 0,5 9 1
pun, zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 11 0,5 0,5 9 1
alliteration, ~ assonance,  rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a moayJiem 1 60 4 4 46 6
3micToBHiA MOIYJIb 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of 21 2 2 15 2
reproducing cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 19 1 1 15 2
the target reader’s aesthetic response.
Tema 8. Tools of verifying literary 20 1 1 16 2
translation adequacy.
Pa3zom 3a moxysem 2 60 4 4 46 6
Beboro roamn 120 8 8 92 12
Cemectp 7
HaykoBO-TeXHIYHUMN ITEPEKIIAT
oenHa ghopma
Hazeu
. . Ycboro Jlexw. IIpakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 5 1 1 3
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 1 2 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (syntactic) 4,5 0,5 1 3
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4 0,5 1 2 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4,5 0,5 1 3
scientific and technical terms
(formed by prefixation, suffixation,
composition).
Tema 6. Methods of translating 5 0,5 1 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,
blends.
Tema 7. Translator’s “false friends” 3,5 0,5 1 2




(pseudo-internationalisms,
paronyms).

Tema 8. Methods of reproducing names 5 0,5 1 3 0,5
and cultural words in the target
language.
Tema 9. Stylistic challenges of 4,5 0,5 1 3
scientific and technical translation.
Tema 10. Contextual factors 5 1 1 2 1
involved in scientific and technical
translation.
Pa3om 3a mojrysiem 45 6 10 26 3
3micToBuii MOIYJIB 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 11. Technical documentation 9 1 2 5 1
and specific features of its
translation.
Tema 12. Translation of manuals, 8,5 1 2 5 0,5
handbooks, catalogues, brochures,
webpages, patents.
Tema 13. Scientific documentation 8 1 2 5 1
and specific features of its
translation.
Tema 14. Translation of journal 8,5 1 2 5 0,5
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 15. Abstracting and annotating 10 2 2 6
scientific articles.
Pa3om 3a monyJiem 2 45 6 10 26 3
Bcnoro rooun 90 12 20 52 6
3a0una ghopma
Hazeu
. . Ycboro Jlexw. IIpakr. Cawm. po0. Komnc.
3MICTOBHX MOYJIIB 1 TEM
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of scientific 55 0,5 4 1
and technical translation.
Tema 2. Grammatical (morphological) 4 0,5 3 0,5
challenges of scientific and technical
translation.
Tema 3. Grammatical (syntactic) 4 0,5 3 0,5
problems of scientific and technical
translation.
Tema 4. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
scientific and technical vocabulary.
Lexical transformations.
Tema 5. Difficulties in translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5

scientific and technical terms
(formed by prefixation, suffixation,




composition).

Tema 6. Methods of translating 4,5 0,5 0,5 3 0,5
acronyms, abbreviations, clippings,

blends.

Tema 7. Translator’s “false friends” 45 0,5 0,5 3 0,5
(pseudo-internationalisms,

paronyms).

Tema 8. Methods of reproducing names 4,5 0,5 0,5 3 0,5
and cultural words in the target

language.

Tema 9. Stylistic challenges of 4 0,5 3 0,5
scientific and technical translation.

Tema 10. Contextual factors 5 4 1
involved in scientific and technical

translation.

Pa3om 3a mojyJiem 45 3 4 32 6

3micToBuii MOY.Ib 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 11. Technical documentation 9 0,5 0,5 6 2
and specific features of its

translation.

Tema 12. Translation of manuals, 9,5 0,5 1 7 1
handbooks, catalogues, brochures,

webpages, patents.

Tema 13. Scientific documentation 8,5 0,5 1 6 1
and specific features of its

translation.

Tema 14. Translation of journal 9,5 0,5 1 7 1
articles, academic theses, annual

reports.

Tema 15. Brief and extended 8,5 1 0,5 6 1
summarizing scientific articles.

Pa3om 3a monyJiem 2 45 3 4 32 6
Bceboro rooun 90 6 8 64 12

OcHoBHUMU (hpopMaMU KOHTPOJIIO €. TUCKYCis, nebaT, po00oTa B MaJIUX TpyIax,
TPEHIHT HAYKOBUX TEPMIHIB, pO3B’sI3yBaHHA 3aJad/KEHCiB, TECTH, MOMAYJIbHA
KOHTpPOJIbHA POOOTAa.

4, 3aBIaHH 1JIA CAMOCTIHHOIO ONpPANIOBAHHS.

CamocriiiHa po0OoTa CTyJeHTa mepeadadae MIArOTOBKY IO AyAUTOPHUX 3aHSTh
(omparrtoBaHHs JISKIITHOTO MaTtepiady, O3HAHOMIIEHHS 3 PEKOMEHJIOBAHOI OCHOBHOIO
Ta JO0JaTKOBOIO JIITEPaTypolo, MIATOTOBKY 10 BHUCTYNY Ha MPAKTHUYHUX 3aHSITTIX,
BUKOHAHHS JOMAIlIHIX 3aBJaHb) Ta CHCTEMAaTH3aIlll0 BUBYCHOTO MaTrepiaixy Mepen
€K3aMEHOM (32 YMOBH HOTO CKJIA/IaHHS).



5. BukoHaHH# iHIMBiTyaIbHHX HAYKOBO-A0CTiTHUX 3aBaanb (IH/3).

Cemecmp 4.

BukonanHsi 3aBgaHb 3 TMEpPEKIAJAlbKOrO aHalli3y TEKCTY, PO3MIIIEHUX Y
nocionuky «Jlecs Ykpainka y cBiti nepexyianay», C. 24-58 (nuB. ciucok JitepatypH).

Cemecmp 5.

CyorutpyBanns ogHoro TED TALKS (wa BuOip cTyaeHTa i3 3alpOIIOHOBaHHX
BapiaHTiB). OOCAT OPUTIHATIBLHOTO TEKCTY Ta MOTO TMepeKiaay — 3 TUC. p. 3HaKiB (0e3
npoOiTiB).

Cemecmp 6.

[lepeknag yKpaiHCHKOIO MOBOIO aHTJIOMOBHOTO XYJOXKHBOTO TPO30BOro /
NOETHUYHOTO TBOpY (ab0 ypuBKa), SIKM HE Ma€ ONPWIIOAHEHOI YyKpaiHChKOi abo
pociiicbkoi Bepciid. OOCAr OpUTIHATIBHOTO MPO30BOTO TBOPY — 3 THUC. Jp. 3HaKIB (0e3
poOTiB), HOETUYHOTO — 1,5 THC. p. 3HaKIB (0€3 MPOOLIIB).

Cemecmp 7.

PedeparuBHmii nepexia aHMMIACHKOI0 MOBOKO HAYKOBOI CTaTTl (Ha BUOIp CTy/IEHTA
i3 3amponoHOBaHMUX BapiaHTiB). OOCAT TeKCTy pedepaTHBHOTO MepeKiIaay — 3 THC. JIp.
3HaKiB (0e3 MpoOLIiB).

IV. IlloaiTuka ouiHioBaHHSA
OuiHIOBaHHSI 3HaHb CTYACHTIB perymoeTbess [lOT0KEHHSM Mpo MOTOYHE Ta

MIJICYMKOBE OILIHIOBAHHS 3HAaHb CTYJAEHTIB BOJIMHCHKOrO HAIIOHAJILHOI'O VHIBEPCUTETY

iMeHl Jleci YKpaiHku.

IHonimuka euxknaoaua uiooo cmyoenma. llpu BUBYCHHI HABYAJILHOI AUCITUTLTIHH
«IIpakTHYHUI Kypc THCHBMOBOTO TEPEKIaay» CTYACHT BUKOHYE 3aBJIaHHS 3TITHO 3
HaBYAJIBHUM IUJIAHOM Ta CUJIa0yCcoOM, 110 BKJIIOYAE BIABIAYBAHHS JICKI[IH, ONPAIFOBAHHS
iH(bOpMAIIHHUX JKEpeNl Ta JITepaTypH, MIATOTOBKY /10 MPAaKTUYHHUX 3aHATH (aHai3
TEOPETUYHUX  BIJIOMOCTEH,  ONpalIOBaHHSA  KOHCHEKTY  JIeKLId,  BOJIOAIHHS
TEPMIHOJIOTTYHUM CJIOBHUKOM JIUCIMIUTIHU, MIATOTOBKY BIJAMOBIACH 3riTHO TUIAHY
NpPaKTUYHUX 3aHSATh, JIOTMIOBHEHHS Ta KOMEHTapl BIJMNOBIACH IHIIMX CTYACHTIB,
MiTOTOBKY MPE3CHTAIIIN).

IHonimuxa wo0o axademiunoi 006pouechocmi. Y4acHUK OCBITHBOTO MPOIECY
Ma€ JTOTPUMYBATHCS HABYAIBHOI €TUKH, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYaCHUKIB
MpoIleCy HaBYaHHS, JOTPUMYBATHUCS YACOBUX MEXK Ta JIIMITIB HABYAJIHLHOTO TPOIIECY.

Kepyrounce Konexcom aKaJIeMIYHO]T T0OpPOYECHOCTI Bonnucbkoro
HalioHaJIbkHOTO yHiBepcuTety iMeHi Jleci Ykpainku (http://surl.li/aahao), BBaxkaemo,

mo mig 4yac poOOTH HaJg NHCHBMOBUMH pPOOOTaMH HE JOMYCTUMO MOPYIICHHS
aKaJeMiyHO1 TOOPOYECHOCTI, 30Kpema:
® BUKOPDHUCTaHHA B pPOOOTI YyXHX TEKCTIB YH OKpeMHuX (parMeHTiB 0Oe3
HAJIE)KHOTO MOCUJIaHHS Ha JKEPENO, 31 3MIHAMH OKPEMUX CJIIB UM PEUECHb;


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
http://surl.li/aahao

® BUKOPHCTaHHSA Nepepa3oBaHUX UyKUX 11el 6e3 MOCUIaHHS Ha iX aBTOPIB;

® BHJAaBaHHS 3a BJIACHUN TEKCT KYIUICHOTO YU OTPUMAHOIO 3a HeMaTepialibHy
BHUHAropojy 4y>K0ro TeKCTy 4d HOro parMeHTy;

® TIOCWJIAHHS Ha JDKEpeNa, Ikl He BUKOPUCTOBYBAIIUCS y POOOTI.

Honimuxka w000 Oednaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BIACYTHOCTI 3
MOBKHOI MPUYMHM (HANPUKIIAJ, JIKaApHIHUNA) Ha JICKUIMHOMY 3aHSTTI CTYACHT
IIPE/ICTABIII€ KOHCIIEKT TEMH, Ky BUBYAJIM HA MPOMYIIEHOMY 3aHATTI. 3a BIICYTHOCTI
Ha TMPaKTUYHOMY 3aHATTI 3HAHHS CTYJCHTAa OLIHIOIOTH 3a pe3yJbTaTaMHU YCHOTO
OMHUTYBAaHHS TO TEMi, IO, 30KpeMa, BH3HAYAa€ PIBEHb BOJOMIHHSI TEMATHYHUMH
TepMiHAMH Ta KIIOYOBUMH TOHATTAMU. [IpomymneHi mOpakTHUHI — 3aHATTS
BIIPAllbOBYIOTECA B OHJIaH/O(daliH-(hopMaTi 3a IMOTOKEHHSM 3 BHKJIaJadyeM
(BIAMOBIAHO O 3aTBep/KeHOro Trpadika KOHCyNbTaIll Kadeapu aHTIHChKOI
¢imomnorii). Po6oTu, siki 31a10ThCS 13 MOPYIICHHSM TEPMIHIB 0€3 MOBAXKHUX MPUYHH,
OI[IHIOIOTHCS HA HIXKYY OIIIHKY.

V. Il1oTOYHMi KOHTPOJIb
[loTouHuii KOHTPOAL 3 HaBYaJIbHOI JucHUIUIIHM  «lIpakTmuHuil  Kypc
IMACBbMOBOTO IMEPEKIIANY» IPOBOAUTHECA Y 4, 5, 6 Ta 7 cemecTpax.
[ToToyHMii KOHTPOJIb, KM Ma€ 3a METY MEpPEeBIPKY PIBHSA MHIATOTOBIEHOCTI
CTYJAEHTa [0 BHUKOHAHHSA MEPEeKIaJalbKUX 3aBlaHb, 3I1HCHIOETbCS BHKIAadeM
POTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeTbes y ABOX (hopmax:

- ONUMYBAHHA MA UCMYNU CIMYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMSAX,

- nepegipka pezynromamis sukonanus TH/[3.

MaxkcumanbHa KiIbKICTB 0aJiiB, Ky CTYIEHT MOKE HaOpaTH 3a JiBa 3MICTOBI
moxayni ta IH/[3, cranoButs 40.

OuiHoBaHHSI CTyJeHTa HAa NPAKTHYHUX 3aHATTAX B MEXKax 3MICTOBHUX

MOJYJIIB 3IIHCHIOEThCS 3a I'sAThOanpHOO cuctemorwo (Bim 0 mo S5 Oanis).
MakcumanbHa KUIBKICTh 0alliB, SIKy CTYJEHT MOXKe HaOpaTu 3a J1Ba 3MICTOBI MOIYJI,
crtaHoBuTh 30, mpu 1pomMy 15 0aniB 3a KOXKEH 3MICTOBUN MOIYJb € HOOYTKOM
cepeaHbOro apuMeTHyHOTrO BCiX OaliB 3a BIAMOBIAI CTyACHTAa Ha MPAKTUYHHUX
3aHATTAX Ta KoedilieHrta 3.

Kpumepii ouinroseannsa ionogioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

v/ 5 OanmiB — akTMBHa po0OTa CTYACHTAa Ha IMPAKTHYHOMY 3aHSTTi; BiJIbHE
BOJIOJIIHHS CTICI[IaTbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOMMOBHEHHS BIJMOBIACH 1HIUX CTY/ICHTIB,
MOBHE 1 IIUIKOM TIpaBWJIbHE BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aBJaHb 3 YypaxyBaHHSIM
BHBUYCHOTO MaTepiaity 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v/ 4 6anu — JIOCTaTHHO IMOBHA BIJIMOBIIL 200 IMOBHA BIAMOBIIL 3 HE3HAYHHMHU
HETOYHOCTSIMH TIiJT 9aC 3aHSATTS; BOJOIHHS CIEIIAIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0; JOMAIITHE
3aBJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMU MOMUJIKaAMU;



v/ 3 0anu — HEMOBHE BUKOHAHHS JOMAIIHbOTO 3aBIaHHA Ta 3HAYHI TOMMWJIKHA II1]T
gac poOOTH Ha TPAKTUYHOMY 3aHATTI; HEIOCTATHE BOJIOMIHHS CHEIIaJbHOIO
TEPMIHOJIOT1€10; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBJaHHs, ajie akTHBHA poOOTa CTyJeHTa Ha
3aHSITTI,

v/ 1-2 Ganu — He3aa0BLIbHA POOOTA CTYACHTA I Yac MPAKTUYHOTO 3aHATTS,
HE3a/I0BUIbHE BOJIOAIHHS CIEIIAJIbHOK TEPMIHOJIOTIEH; HEBUKOHAHE JIOMAIIIHE
3aBJIaHHA;

v/ 0 GaJtiB — BiJICYTHICTh CTy/ICHTA HA MPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanusi pe3ynbrariB BukoHaHHsa cryaeHToM IHJ/I3 3piiicHioeTbes 3a
aecaTudanpHo cucteMoro (Bix 0 mo 10 GaniB). MakcumalibHa KUTBKICTh 0aliB, Ky
CTYICHT MoOke HaOpartu 3a BukoHaHHs [H/[3, ctranoButs 10.

Kpumepii ouinroeanna TH/[3:

v’ 9-10 — KopekTHe BHMKOHAHHS Ta O(GOPMIICHHS BIAMOBIIHO 0 BHMOT
NEepeKJIafallbKOr0 3aBJaHHS, IO JAEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYAEHTOM
peaIMeTa TOCHIIKEHHS i TOBHY C(POPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 7-8 OaniB — BUKOHAHHS Ta O(GOPMIICHHS NEPEKIATAIbKOTO 3aBIaHHS 3
JACSIKUMH HECYTTEBHUMH TOMIIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSMH, IO CBIAYUTH MIPO
JIOCTaTHE PO3YMIHHS CTYJICHTOM IMpeaMeTa JOCTIKEHHS i cpopMOBaHICTh (paxoBUX
KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 5-6 OaiiB — HEMOBHE BUKOHAHHS Ta OPOPMIICHHS MTEPEKIIaTalbKOTO 3aBIaHHS
3 HU3KOI0 CYTTEBUX IMOMMWJIOK Ta/ad0 HETOYHOCTEH, 10 3acBiAuye (parMeHTapHe
PO3YMIHHS CTYJCHTOM TIpeaMeTa AOCHIDKEHHS Ta HEJOCTaTHIO C(POPMOBAHICTH
(haxOoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-4 GaniB — He3aa0BibHE (HEMpaBUIbHE) BUKOHAHHSA Ta O(OPMIICHHS
NEPEeKIaAabKOTO 3aBJaHHS, 110 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHA CTYACHTOM MpeaMera
JOCIIKEHHS Ta HeC(HOPMOBAHICTh (haXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 0 0aJtiB — HeBUKOHAHHS MTEPEKIIaaI[bKOTO 3aBIaHHS.

BAXKJ/IMBO! Crynentam MoOXyTh OyTH 3apaxoBaHl pe3yJbTaTH HaBYaHHS,
oTpuMaHi y gopManbHiid, HedopMallbHIM Ta/ab0 iHGoOpMabHIA OCBITI (TIpodeciiiHi
KYpCH/TPEHIHTH, TPOMAJIIHCbKA OCBITA, OHJIAWH-OCBITA, CTaXXyBaHHS), NPHU I[LOMY
CyMma MOTOYHHX OaJTiB 32 CEMECTp HE MOBUHHA nepeBuiiryBatu 40.

[Ipomiec 3apaxyBanHs BperyiaboBaHui [10J10)KEHHSIM PO BU3HAHHS PE3YIbTATIB

HAaBYAHHS, OTPUMAHUX V hopMaJIbHIN, HEDOPMAIBHIN Ta/a00 1HGOPMAIBLHINA OCBITI V

BonuHchkOMy HaIliOHaTLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHi Jleci YkpaiHKuM 1 pillIeHHSM
HAyKOBO-METOJUYHOI KOoMicii (hakynpTeTy 1H0o3eMHOi1 (utonorii Bix 02.02.2022 poky,
npotokoi Ne 7.

Buknanau Mae npaBo caMOCTIMHO BU3HAYUTH BaIiIHICTh OTPUMAHUX CTYJIEHTOM
pe3yNbTaTiB HABYAHHA Ta MPUUHATH PILIEHHS ILIOJO0 3apaXxyBaHHsS / He3apaxyBaHHS


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf

TaKuX OaJiB:

— 3 Oanm — 3a pe3yJbTaTHUBHY POOOTY y CTYIAEHTCHKIM MPOOJIEMHIN TpyIi
(cucreMaTuuHe  BiJBIyBaHHS, OOroBOpeHHs), myOJikaiio Te3 (MIATOTOBKY
MartepialliB KoH(epeHIlii) abo BUCTYIl Ha KoHdepeHiii 0e3 myOikalii, ydacts y |
etani BceykpaiHChKOi CTYyI€eHTCHKOT OTIMIIaaAN;

— 5 OamiB — 3a myOuiKaIlio cTaTTi y 30IpHUKY CTYJACHTCHKHX HAayKOBHUX Ipallb,
nepemora y | erani BeceykpaiHCbKoi CTyI€HTCHKOT OTIMITIaAn;

— 10 6aniB — 3a myOiKaliio cTaTTl y 30ipHUKY HAYKOBHX Ipallb, 10 BXOAUTH JI0
kareropii b, abo mnpuszoBe wmiciie Ha II erami BceykpaiHChKOi CTYyAEHTCHKOT
OJIIMITIa I,

— 15 OamiB — 3a mepme wmicue Ha | erami BceykpaiHChbkoi CTYJIEHTCHKOI
OJIIMITIA]IH.

3a yMOBHU MpeJCTaBlICHHS 3100yBayaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTu(ikaris,
CBIJIOILITB TOLIO), IO 3aCBIIYYIOTh OTPUMaHI pe3yabTaTy Ta BiJMOBIAAIOTh TEMATHIII,
o0csry Ta pe3yibTaTaM HaBUaHHS, iK1 criBnaaaoTh 3 [IPH, 3m00yBaul MmatoTh mpaBo
OJIHOPA30BO OTpPUMATH JAOAATKOBI Oalu J0 CEMECTPOBOIO OI[IHIOBAHHS OJHIET
MUCIHUILIIHHA:

— 10 GaniB mpu MpeACTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAYCHHSM MpPI3BUINA Ta IMEH1
3n100yBaya, MIHIMAJIbHOIO TPUBATICTIO 3 THXKHI/00caroM oauH kpeaut (30 romaun);
a00 SIKU CKIIQAAETHCS MIHIMYM 3 TPbOX MOJYJIIB 1 3aBEPUIYETHCA TECTOM/TECTAMH 13
3a3HaYeHHSAM HaOpaHux OaiB He HIk4Ye 80% MpaBUIbHUX BIAMOBIACH;

— 5 OaJiB Mpu MpeaCTaBIEHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYEHHSM Mpi3BHILA Ta iMEH1
3100yBayda, MiHIMQJIBHOIO TPUBATICTIO 3 THXHI/00csarom onuH kpenut (30 romaun);
CKJIQJIA€EThCS MIHIMYM 3 TPbOX MOJIYJIB 1 3aBEpPIIYEThCS TECTOM/TECTaMU 13
3a3HAaYEHHSAM HaOpaHux OaiB He MeHIne HaOpaHux 60% MpaBUIBHUX BiAMOBIICH.

— 1 Oan mpu mpencTaBiIeHHI JTOKYMEHTa 13 3a3HAYCHHSIM IMpI3BUINA Ta 1MEHI
3no0yBaua, 0e€3 CkJagaHHs TecTy, TpuBajiicTio Big 1 m0 3 roaun. OmHOMY
3100yBaueBl MOKe OyTH 3apax0BaHO HE OUTbLIE SIK TPU TaKUX CEPTUPIKATH.

VI. IlincymKoBHii KOHTPOJIb
[limcymkoBHii KOHTPOJIb 3 HaBYaJIbHOI AuciuIunian  «l[IpakTuunuii  Kypc
MMCbMOBOTI'O MTEPEKITIAAY» NPOBOAUTECA Y 4, 5, 6 Ta 7 ceMmecTpax.
[TimcymMKOBHIA KOHTPOJIH 3 METOIO OIIHKU PE3Y/IbTaTIiB HABYAHHS POBOIUTHCS Y
ABOX (hopmax:

- MOOYbHULL KOHMPOTb,

- cemecmposuti eK3ameH.

MoayabHuii KOHTPOJIb 3IIACHIOETHCS IMICJS 3aBEpPIIECHHS BUBUYCHHS TEM
KOXHOTO 13 JIBOX 3MICTOBHX MOAYIMIB Y ()OpMiI BUKOHAHHS CTYJIEHTOM BIJIOBIIHO
JIBOX MOJYJbHUX KOHTPOJBHUX pPOOIT 3riIHO 13 3aTBEPDKEHUM TpadikoM.



MaxkcumaiabHuii 6aJ, oOTpuMaHuil 32 MOJYJbHI KOHTPOJIbHI pOoO0TH, cTaHOBUTH 60.
Kosxna MoynbHa KOHTposIbHA poOoTa omiHeThes B 30 6aniB (1 6an 3a koxHe 13 30
3aBJIaHb).

Sxmo cyma OaiiB 3a pe3yibTaTaMy IMOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO MOIYJIHHOTO
KOHTPOJIIO CTaHOBHTb HE MEHIE 75, TO 3a 3rO0I0 CTYyACHTa BOHA MOXE OyTH

3apaxoBaHa sIK MiJCYMKOBA OIlIHKA 3 HABYAJIBHOI JUCITUIUTIHU Ta BUCTaBJICHA y J€Hb
MIPOBE/ICHHS €K3aMEHY 32 YMOBU 000B’S3KOBOI IMTPUCYTHOCTI CTY/ICHTA.

Sxmo moTpiOHOT KIMBKOCTI OaniB He HaOpaHO Ta € Oa)XaHHS IiABUIIUTH
PEUTHHT, CTYJIEHT CKJIaJa€e CEMECTPOBUH €K3aMeH 3a 00CSIroM HaBYaJIbHOIO
Marepialy ABOX MOJAYJIB B TEPMiHHU, BCTAHOBJICHI I'pa(iKOM HABUAJIIBLHOTO IPOIIECY.
Y Takomy BHUIQAKy WOro MiJCYyMKOBa OIlIHKa CKJIaJaTUMEThCS 13 MOTOYHOTO
OIIHIOBAHHSI Ta €K3aMEHAIlIHHOI OIIHKU. bayn, oTpuMaHi 3a HaMCaHHS MOAYJIbHUX
KOHTPOJIBHUX pOOIT, Oy/ie aHyIbOBAHO.

CeMecTpoBHii eK3aMeH CKJIQJIAEThCS 3 JBOX YacTHH: 1) muchbMoBa (): TECTOBE
ONUTYBaHHsI 3HaHb 3 TipeaMera (30 TecToBUX 3aB/IaHb, KOKHE 3 SIKMX OLIHIOEThCS B 1
Oai); 2) ycHa: BIANOBIA, HAa OJHY 3 TEM, 3allPONIOHOBAHMX Yy MHUTAHHSX, SKI
BUHOCSThCA Ha ek3aMeH (30 6aiiB).

Kpumepii ouinroeannsn ycHoi ¢ionogioi na icnumi:

v/ 27-30 6aJtiB — CTYJIeHT y TOBHOMY 00CsI131 BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiajioMm,
rJIMO0KO, BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHUX MMUTAHb;

v/ 20-26 GaiiB — CTYJISHT JOCTATHLO TIOBHO BOJIOJII€ HABYAIBHUM MaTepiajioM,
B OCHOBHOMY PO3KPHUBA€E 3MICT TEOPETUUHUX MUTaHb, OJHAK 0€3 I0CTATHHOI TITMOUHU
Ta apryMEHTaIlii, JOIMyCKAIYH IMPHU ITbOMY HECYTTEBI IOMUJIKH;

v/ 13-19 OaniB — CTyAEHT BOJIOJi€ HABUAJIbHUM MaTepialioM, BUKIAIA€ HOTO
OCHOBHHMI 3MICT, ajie 0e3 OOTpyHTYBAaHHS Ta apryMEeHTallli, JOMYCKaoYu NpUu HbOMY
CYTT€B1 IOMUJIKH;

v 1-12 GamB — CTyA€HT 4YacTKOBO BOJIOJI€ HABYAILHUM MaTepiajoM,
¢dbparMeHTapHO Ta MOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX IMUTAHD;

v/ 0 GaiiB — CTyJIEHT HE BOJIOJI€ HAaBYAJIBHUM MaTepiajioM, HE B 3MO03i HOro
BUKJIACTH, HE PO3YMI€ 3MICTY TECOPETUUHUX MUTAHb.

Sxo cTyneHT He 3°SBUBCS Ha €K3aMeH, B €K3aMEHallliHIN B1IOMOCTI BUKIIaaad
BHCTABIIA€ BIIMITKY «HE 3 BUBCs». [[OBTOpHE CKIIalaHHs €K3aMEeHy Y pa3i OTpHUMaHHS
HE3a/I0BUIBHOT OIIIHKM a00 HESBKU JOMYCKAa€ThCs HE OUIbIEe JBOX pa3iB: OJWH pa3
BUKJIaJIa4yeBl, APYTHM — KOMICIi, IKy CTBOPIO€ JAeKaH (PaKyIbTeTy iH03eMHOT (1I0JIOT1.

[TlincymkoBuii pedtunroBuii 6anm  Qopmyerbes 3a  100-6ajabHOI0 MIKAJION.
Habpana kijpKkicTh 6alliB 3alIUCY€ETHCS B €K3aMEHAIIlIIHY BiJIOMICTb Ta 3aJIIKOBY KHUXKKY
CTyJICHTA.



Po3noaia 60asiB
(oxpemo mis 4, 5, 6, 7 cemectpy)

MNOTOYHUH KOHTPO.Ib MIJICYMKOBHI KOHTPOJIb 3ATAJIBHA
K-CTb
MoaynbHui BAJIB
3M 1 3M 2 IHA3 MKP 1 MKP 2
30 30
a0o
15 15
(5xKp3=15) | (5xKcp3=15) CemecTpoBuli €K3aMeH
EKP YcHe onuTyBaHHA
30 10 30 30
40 60 100

* 3M — 3micToBuit Mmoxynb, IH/I3 — inauBinyansHe HaykoBO-mocinHe 3aBaannsa, K3 — koedimient 3,

MKP — monynsHa KoHTpoNbHA poboTa, EKP — ek3amenartiiina KOHTposbHa po0oTa.

Ixaja omiHIOBaHHSA

Ouinka B 0asnax incymxoBa
3a BCi BUIM HABYAJIbHOI JiSIJIbHOCTI OllIHKA
90 - 100 Bigminao
82 -89 Jlyxe moope
75-81 Jlobpe
67 74 3a/10BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anosinbHo

Ex3amenaniiini nuranusa

Cemanmuko-cmuiicmuuHti ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNeKMU nepeKiady

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic
and extralinguistic aspects of translation.

3. Principal ways of translating words denoting specific realiae.

4. Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.

5. Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its

rendering.

6. Translation of the rhetoric means.

7. Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and

extended metaphors.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.
9. Translation of neologisms and terms.




10.Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11.Grammatical transformations in translation.

12.Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical
homonyms It, One, That.

13.Translation of Passive Voice constructions.

14.Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).

15.Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and
oxymoron).

Meoianepexnao
Subtitling for the DVD industry.
Subtitling norms in different countries.
Amateur subtitling on the Internet.
The opera Surtitling.
Subtitling vs Surtitling. Dubbing vs Subtitling.
The perception of dubbing by different audiences.
Norms for film adaptations.
Voice-over in audiovisual translation.
. Broadcasting interpreting.
10 Interlingual subtitling for the deaf and hard-of-hearing.
11.Audio description in the theatre and the visual arts.
12.Usability and website localisation.
13.The role of pragmatics in subtitling.
14.Training of subtitlers.
15.Subtitling in a virtual environment.

© oo NoOOkEWNRE

Xy0oocHiit nepeknao

Literary translation.Basic concepts.
Methods of reproducing metaphor.
Methods of reproducing metonymy.
Methods of reproducing simile.
Methods of reproducing epithet.
Methods of reproducing pun.
Methods of reproducing zeugma.
Methods of reproducing irony.

. Methods of reproducing allusion.
10 Methods of reproducing alliteration.
11.Methods of reproducing assonance.
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12.Methods of reproducing rhyme and rhythm.

13.Methods of reproducing cultural words.

14.Methods of modeling the target reader’s aesthetic response.
15.Tools of verifying literary translation adequacy.

Hayxo60-mexniunuii nepexnao

Basic concepts of scientific and technical translation.

Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.
Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.

Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical
transformations.

Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation,
suffixation, composition).

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.
Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.

. Stylistic challenges of scientific and technical translation.

10 Contextual factors involved in scientific and technical translation.

11.Technical documentation and specific features of its translation.
12.Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
13.Scientific documentation and specific features of its translation.
14.Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15.Brief and extended summarizing scientific articles.
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VIIl. PexomeHgoBaHa JiTepaTypa Ta iHTepHEeT-pecypcH

Cemanmuko-cmunicmuuni ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNeKMU nepeKa1ady
OcHnosHuil nepenik:

1. 3opiBuak P.II. Peanis 1 nepexnan (Ha Marepiani  aHIJIOMOBHHX MEpeKJaaiB
yKpaiHchKoi npo3u). JIbBiB: Bua-Bo nipu JIbBiB. aepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

2. Jlecs YkpaiHka y CBITI Tiepekianay (BUOpaHi MEPEKIa €BPOMECHCHKIMU MOBaMH):
HaB4Y. TOCIO. Ui CTYJCHTIB CHEMIami3alliii «repMaHChKIi MOBH Ta JHTEpPATypu»
(anTmiiicbka MOBa 1 JliTeparypa, HIMEIbKa MOBA 1 JIiTEpaTypa), «POMaHChKI MOBH Ta
miteparypu» ((dpaHify3pka MOBa 1 JiTeparypa, ICIIaHChbKa MoOBa 1 JiTepaTypa),
«CJIOB’SIHCBKI MOBH Ta JIiTeparypu» (IOJbChbKa MOBA 1 JIiTepaTypa, pociichbka MoBa 1
JiTeparypa), «IpUKIaJHa JIHTBICTHKA», «yKpaiHCbka MoBa Ta Jiteparypa». K. :
Konzop, 2018 (JIyupk : Bexa-/pyk, 2019). 272 ¢. (I'pud CxigHOEBpOIEHCHKOrO



HaIllOHANIbHOTO yHiBepcuteTy iMmeHi Jleci VYkpainku, mpotokon Ne 2 Bif
22.02.2018 p.).

. OCHOBH TepeKIIaay : rpaMaTUYHI Ta JICKCUYHI aCTIEKTH : HaBYAJIbHUI TOCIOHUK /
3a pex. B. K. llInaka. K. : 3uanus, 2005. 310 c.

. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored.
London and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Meoianepeknao
OcHoenuu nepenik:
. Kanpanuenko O., UYepnomatuiéi JI. EHmukimonesais mnepekiiajio3HaBCTRA.
Handbook of Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.
. Chaume F. Audiovisual Translation: Dubbing. 2020. 208 p.
. Diaz Cintas J., Remael A. Subtitling. Concepts and Practices. 2020. 292 p.
. Perez-Gonzalez L. The Routledge Handbook of Audiovisual Translation.
2018. 554 p.
Jlooamxkosuii nepenix:
. baxoB 1. C. CyOrtuTpyBaHHsS B Nepekiaal SK IHCTPYMEHT (POpMyBaHHS
npodeciiiHoi 1IeHTUYHOCT] MepeKIaiadiB B yMOBax riobamzaiii. Haykosuii
gicnux Mixcnapoonozo 2eymanimapnozo yuigepcumemy. Cep.: Dinonoeis.
2019. Ne 38. Tom 1. C. 122-127.
. ITaBnenko B. A. Oco0GiuBOCTI mepekiaay ayaioBi3yalbHOT MPOIYKII JJist
JOJIeH 13 BaJlaMu CIyXy Ta 30py. Xapkis, 2018. 71 c.
Iumepnem-pecypcu:
. Subtitle guidelines. URL.:http://bbc.github.io/subtitlequidelines/teatr i_kino
/IDIALOG_DRAMATICHESKI.html
. http://m.acclaro.jp/translation-resources/translation-localization-blog/the-art-
of-subtitle-translation-196

Xy0ooucuiii nepexnao

OcHosHuUlL nepeik:
. Cugopyxk I'. 1. Basics of Translation Theory : Hap4. mocionuk. Kuis : HYBIll
VYkpainn, 2016. 320 c.
. CxoauHKHU 10 IEpeKyIaay | XpecToMaTiiiHe BUIaHHSA 3 TIepeKIag03HaBCTBa : Steps
to Translation: Translation Studies Reader / yknagau T. I1. Auapienko. Kuis :
Bupnasn. nim byparo, 2015. 312 c.
. Boase-Beier, J. Stylistic approaches to translation. New York : Routledge, 2010.
176 p.
. Chernetsky V. Nation and Translation. Literary translation and the shaping of
modern Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary


https://www.ebooks.com/en-ua/author/frederic-chaume/296689/
https://www.routledge.com/search?author=Jorge%20D%C3%ADaz%20Cintas
https://www.routledge.com/search?author=Aline%20Remael
http://bbc.github.io/subtitleguidelines/teatr_i_kino%20/DIALOG_%20DRAMATICHESKI.html
http://bbc.github.io/subtitleguidelines/teatr_i_kino%20/DIALOG_%20DRAMATICHESKI.html
http://m.acclaro.jp/translation-resources/translation-localization-blog/the-art-of-subtitle-translation-196
http://m.acclaro.jp/translation-resources/translation-localization-blog/the-art-of-subtitle-translation-196

Translation in Eastern Europe and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins, 2011. P. 37-44.
5. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.
Jlooamxkosuii nepenik:

6. 3acexin C. B. IlcuxomHrBiCTHYHI yHIBEpcalii MepeKiIany XyA0KHbOTO TEKCTY:
moHorpadis. JIyusk : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

7. 3opiBuak P. I1. Peanis 1 nepeknan. JIeBiB : Bua-so mpu JIAY im. I. ®panka,
1989.216 c.

8. 3opiBuak P. I1. ®pazeonoriuna oguHULA SIK TTepeKiIao3HaBya kareropis. JIbBiB
: Bun-Bo mpu JIZIY im. I. @panka «Buma mkomxa», 1983. 176 c.

9. Komomienns JI.  B. KoHmentyanpbHO-METOAOJOTIYHI  3acaid  Cy4acHOTO
YKPaiHCBKOr0 MOETUYHOI0 Mepekiany (Ha marepiall MepeKsaiB 3 aHIJHChKO,
1pJIaHJICbKOI Ta aMepuKaHChKOi moe3ii) : MmoHorpadis. Kuis : BIIL «KwuiB. yH-T»,
2004. 522 c.

10.Konrinos B. B. Teopis 1 mpakTuka nepexiaay : HaB4. MOCIOHUK [JJIs1 CTYy/I. BUII.
HaBd. 3akI. ]. Kuis : FOniBepc, 2002. 280 c.

11.Newmark P. Approaches to Translation. New York : Prentice Hall, 1988. 302 p.

12.0likova, M. Theory and Practice of Translation. JIyuek : “Bexa”, 2000. 170 p.

13.Zasyekin S. Translation as a psycholinguistic phenomenon. Journal of
Psycholinguistic Research. Vol. 39, No. 3. P. 225-234.

Hayko6o-mexniunuii nepexkiao
OcHogenuu nepenik:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cynpynuyk 0. O. OcHOBU HayKoOBO-
TexHIYHOro nepekiany. Kuromup: JKBIHAY, 2012. 224c.

2. Kapaban B. I. Ilepexnan aHrumiiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTEpaTypH.
['pamatuuHi TpyaHOII, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHJIICTUYHI
npo6nemu. Binnunsg: HOBA KHUT'A, 2004. 576 c.

3. Kapaban B. 1. Ilpupona mepeknananpkux nedopmariii. Bichuk KHY. Cepis
[Ho3emua dimomnoris, 2007. Ne 41. C. 27-31.

4. Kopanenko A. . 3arasibHUil Kypc HayKOBO-TEXHIYHOro mepekiany. K.:
«IHKOCy», 2002. 320 c.

5. Kopyneup 1. B. Teopis 1 mnpaktuka nepekiany (acleKTHUH mepexian):
nigpyunuk. Binauig: HOBA KHUT'A, 2003. 448 c.

6. [lpakTuka mepexkiIaxy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBU HAyKOBO-TE€XHIYHOI
mitepatypu. Amnrmiichka MoBa. Xpecromatis / A. T. T'ynmanss,
O. M. XKypasarona, O. B. Kammupceka, I. A. Konomiii. K.: HAY, 2005. 80 c.



Jlooamxoeuti nepernix:

7. AxTyanbHI MPOoOJIEMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIEPEKIIaTy: KOJEKTHBHA MOHOTpadis.
Huinponerposcek: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

8. Kysnenor C. 0. Amnaniz mnepexiaianbkux HMOMHUJIOK MPH TEPEKiIaal TEKCTiB
HaykoBoro ctuiio. Bicauk KHY. Cepis [no3zemnua ¢inomnoris, 2005. Ne 39. C. 45-
48.

9. Ilerpenko O. OcoOmHMBOCTI TEpeKaay TEKCTY HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHITIO.
Hayxoswuit Bicauk CHY imeni Jleci Ykpainku. Jlynpk, 2015. Ne 3. C. 298-303.
10.®enopenko O. [. HaykoBo-TeXHIYHHMW TEpeKIaJ: HABYAIBHUNA MOCIOHUK.

Yactuna 1. Tepromins, 2002. 288 c.

11.®enopenko O. 1. HaykoBo-TeXHIYHHMW TEpeKIaa: HABYAIbHUNA MOCIOHUK.
Yactuna 1. Tepuonins, 2002. 246 c.

12.Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide
for Beginners. London & New York: Routledge, 2012. 229 p. URL.:
https://www.book2look.com/embed/9781317642039
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